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S. O. S.! 


Oni ne povas sen vera kontento leji 
artikolon en januara numero de P. E. pri 
invado de 500 vikingoj al Polu- 
jo. Tio estas tute ebla, se ni, poloj, nur 
centope invadis Stockholmon, do ili re- 
vizitos nin pli multnombre. Sed vere tre 
ĝustatempe ni devas alarme sonorigi en nia 
lando, kiel tion faras samideano H. Gielb, 
por inde povi akcepli niajn gastojn. Al 
instigoj de la artikolo mi nenion novan 
volas aldoni, mi pensas, ke ili per ĝusta 
eĥo resonas en koroj kaj menscj de ĉiuj 
veraj polaj esperantistoj kaj revekos ili- 
an aktivecon, Sed... ni diru al ni la ve. 
ron, ke ni tre sincere volas fari mul- 
ton, dum ni estas legantaj tiajn artiko- 
lojn, sed ĉia nia bona volo tuj estas for. 
kiam ni metis P. E. en ŝrankon, Ni estas 
pretaj aprobe legi similajn artikolojn, ia- 
foje esprimi sian aprobon en parola aŭ 
skriba formo, sed la afero kiel statis 
tiel statas ĝis nun, Se estus alie, tiam 
ni legus pri sekvoj, pri faro de koncer. 
naj paŝoj, Sed kion ni legas en P. E. 
Frarigardu ĉiujn numerojn de P. E. en 
1935 j. kaj vi vidos, ke dum la tuta ja- 
ro aperis ne pli ol 9 seriozaj arlikoloj 
koncernantaj nian movadon aŭ enhavan- 
taj instigojn kaj konsilojn. 

Kie do estas la rezultoj? Oni povus 
pensi, ke tiuj bonvolaj konsciaj esperan- 
listoj, kiuj cerbumas pri savo de nia ver. 
da ŝipo el ondoj de krizo, povas esperi, 
ke ili estos komprenitaj kaj subtenitaj, 
ke iliaj instigoj kaj konsiloj ne estos va- 


naj. Sed evidente estas alie. Ĉar, ekzem- 
ple, mi kelkfoje skribis en P. E. artiko- 
lojn, kaj eĉ poste trovis en ĝi favorajn 
menciojn, sed kiam mi persone faris mem 
unuan tiurilatan paŝon — mi akiris pre- 
skaŭ nenian subtenon. Mi faris aliajn pro- 
vojn samrezulte, Do, gesamideanoj, ni di- 
ru al ni kuraĝe la veron. Se devas resti 
tiel, kiel ĝis nun liam pretere ni re- 
voku Varsovian kongreson. Se ni ne e- 
slas er eblostato eĉ doni el ni por nia 
esperanto-movado almenaŭ tiom, ke A- 
dresaro de Polaj Esperantistoj povu esti 
eldonata en malpleje 3 monataj lempo- 
distancoj, ni liaokaze ne esperu starigi 
por la kongreso almenaŭ kvinceniperso- 
nan verdan armeon. 

Kaj ni devas al ni klare diri, kio estas 
lies kaŭzo. Certe estas, ke ne nur la kri- 
zo — ĝin estas plej facile kulpigi —- sed 
ankaŭ ni mem. Car ni traklas Esperan. 
ton troe kiel malgravan akcesoraĵon, ĉar 
ni hontas portadi ĉiam steletojn, kaj ali- 
maniere demonstri kuraĝe nian esperan- 
lismom, ni timas ridetojn kaj inlerparo- 
ladojn pri ĝi. Kaj tial oni ne miru. ke oni 
ne multe taksas en nia lando tion, kion 
ni kvazaŭ kaŝas kontraŭ aliaj, per kio 
ni mem kvazaŭ prezentas nin kiel ho- 
mojn, okupiganlajn pri esperanto, kiel ne 
pr! seriozaĵo, sed pri ludaĵo. 

Kaj se ni ne ekskuos nin sufiĉe forte 
por veki nian endormigeman esperantis- 
mon, tiam ni ne kuraĝu montri ĝin al in- 
ternacia kongreso en Varsovio, 
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Sed se vi volas konvene arangi la kon. 
grescn — vi ne rajtas ĉiun laboron lasi 
nur sur ŝultrojn de P. E. D. de nia altre- 
spektinda s-ro Profesoro kaj de liaj plej 
proksima: kunlaborantcj, La Kongreso o- 
kazos en Varŝavo, do lien ni devas kon- 
centrigi ĉiujn kiopodojn. Verdire kaj be- 
daŭrinde nia ĉefurbo ne posedas konve- 
nan por si rolon en nia esperantomova- 
do, kvankam fi eslas sidejo de niaj gra- 
vaj naciaj esp.-organizaĵoj kaj eĉ havas 
konverajn homojn, sed mankas al ĝi ini- 
cialemo kaj spirito, Kaj ĝi devus ludi 
gvidan rolon inde reprezenti nian mova- 
don ĉe aŭloritatoj. Ekmemoru, kiom da 
subskriboj estis koleklitaj, kiam temis pri 
nomigo de Zamenhofa-strato; — kie pe- 
reis do liuj fortoj. 

Bonvolaj kaj seriozaj konsciaj gesami- 


deanoj! Ekstaru fronte al Varsovio! Tem- 
po urĝas! Hannibal ante portas! Ankoraŭ 
restas jaro! Cu ni kompromitigu ĉe nia 
jubileo? Venku miskomprenon kaj anstaŭ- 
juĝon, regantajn en nia socio! P. E. D. 
plej baldaŭ kunvoku landan kongreson, 
Preparu por ĝi jam nun materialon, pro- 
ponojn, instigojn, rezoluciojn, streĉu vian 
iniciaton al serĉo de rimedoj por venki 
nian esperantan krizon, P. E. D. anoncu 
en pola gazelaro publikan alvokon al so- 
cio kaj aŭtoritatoj por ĝustadirekle agor- 
di ilin. Neniu forrestu de tiu ĉi laboro. 
Mi esperas, ke mia alvoko ne estos va- 
na, Ni insurekcie akiru konvenan pozi- 

cion en internacia esperanto-movado. 

Inĝ. M. Chmielinski 

Lodz. 


LA LIMOJ DE NIA PROPAGANDO. 


(kun afabla peto al s-o Salo Grenkamp 


La kuranta epoko de kompleta kaj ge- 
nerala stagno sur preskaŭ ĉiuj kampoj de 
la kultura vivo socia tre favoras la pri- 
rigardon de la fenomenoj de ne tro an- 
koraŭ mulnova periodo, kiam ĉio aperis 
alifcrine, kiam ankoraŭ regis tre vigla 
vivo societa, kiam estis arangataj kur- 
soj de Esperanta lingvo, oni kanlis, lu- 
dis, incitadis sin reciproke, kiam oni pa- 
rolis pri „grandaj sukcesoj" kiam la ver- 
da tono de la ĉielarko estis speciale lar- 
ĝa, eĉ liel larĝa, ke ĝi preskaŭ sufoka- 
dis aliaju kolorojn, 

Dekojn da milionoj da homoj posedas 
ĉiu nacio; nia pola 32 milionojn, Oni re- 
vis pri esperantigo de tiuj ĉi milionoj, 
kvarkam en plej favoraj cirkonstancoj 
nur por la parteto da ili estus necesa 
esperanto Sed oni ne pensis pri liu ĉi 
parleto, Oni rezonadis laŭskeme: lingvo 
estas inter.n a c i a, sekve ĉiuj n a- 
cioj devas esti ekposeditaj por ĝi, 
. kaj la vojon por liu ĉi celo oni vidis en 
la... gvidado de la kursoj kun maksimu- 
me kelkdek personoj, el kiuj nur par- 
teto ilin finis kun pli-malpli bona ekpo. 
sedo de la lingvo. Oni enkapigis, oni per- 
forte encerbigadis al la kursanoj por ilin 
konsoli, ke la lingvo estas tiel facila, ke 
oni preskaŭ ne bezonas ĝin lerni, kio ne 
eslas vera, se oni volas la lingvon plen- 
enhave ekposedi, Se la homoj ĝin ekpo- 
sedis, ili ne ĉiam bone sciis, kion fari 
kun tiu ĉi nova scio. 

Eslis ĉiupaŝe iluzioj en tiu ĉi agado. 
Oni ilin ne vidis, oni ilin ne volis vidi, 


en Parizo pri respondo) 


ĉar nia movado havis unu specialan traj- 
ton, kiun lao mia scio, ankcraü neniu 
formulis: pensante pri estonteco, ĝi sen. 
te vivas en estanteco, Tiu ĉi estanleco 
realiĝanta en tiel nomataj „grandaj suk- 
cesoj" (t. e, akiro de ja malgranda kvan. 
to da novaj adeptoj kun samtempa per- 
do de malnovaj, pri kiuj oni jam ĉesis 
pensi) kovradis antaŭ niaj okuloj la mal. 
prcksimajn celojn kaj samtempe grandajn 
kaj lastajn: esperantigon de la tutaj n a- 
cioj. Tiel la lingvo principe kaj laŭ- 
cele" inter.n a c ia lariĝadis praktike 
lingvo inter-s oci e f a. 

Tiu ĉi feliĉa en siaj sekvoj iluzic, ke 
per simplaj kursoj de kelkdekaj personoj 
oni povzs esperantigi la iutajn milionojn, 
el kiaj konsistas la nacioj, permesis ne 
vidi la vastan, kiel dezerta ebenajo, kam- 
pon de tio ĉi, kion oni devis prisemi per 
niaj esperant-ercj. Feliĉa iluzio! Cerle: 
feliĉa, ĉar se oni vidas la realecon, 
oni eĉ tion ĉi eble ne estus farintaj, 
kion onj gin nun faris, oni ektimus tre 
grandan kaj tro vasl^n spacon de la prise- 
mola kampo. Imagu la terkulturislon, kiu 
devas pr semi sian teron. Subite oni mon- 
tras al li tutajn mejlojn da ebenaĵo kaj 
postulas de li ĝian prilaboron. Li kun ek- 
tremo konstalas, ke, se li dissemos la 
kvanton de la greno, per kiu li dispo- 
nas, li perdus eĉ tion ĉi, kion li posedas, 
kaj per kio li povus pr semi nur milgran. 
dan terpartor. Do, kiel vi vids, citas 
bone kelkfoje ne vidi la realecon, 

Sed mi tion ĉi antau jarcj 


jum vidis 


kaj skribis pri gi en artikolo „minacas 
krizo!" Nune komencas tion ĉi vidi an. 
kaŭ aliaj personoj, ĉar nune pro la kri- 
zo ĉio lamas, sekve lamas ankaŭ nia 
propagando. Des pli precize do ni vid's 
tion, kio estis gis nun farita, nian gis- 
nunan posedo-staton, simile kiel malju- 
na malfortulo, ne scipovanta jam (mo- 
menie au daŭrej labori povas pli klare 
prikalkuli, kion li faris, ol tiu, kiu vivas 
per la esperoj, ke li faros ankoraŭ mul- 
ton, mullegon. 

Kion do ni faris? 

Cerle multe! Sed ne temas pri la ri- 
lato de la faritaĵoj al nia energi-elspe- 
zoj. Oni povas fis trasangumo de la cer- 
bo labori en kvar muroj de sia ĉambreto, 
sed se tion ne ensorbos la cerboj de 
aliaj personoj en la strato, tiu energiel- 
spezo fariĝas nevidebla kaj sekve sen- 
etika. 

Tial mi volas prilrakli rilaton de nia 
eneryi-elspezo al tio, kio estas ankoraŭ 
farebla por ekposedi la milionojn. El tiu 
ĉi vidpunkto estas farila tre malmulte, 

Se vi ne krelas, provu konstali mem; 
kion scias pri esperanlismo la personoj, 
kun kiuj vi parolos pri gi unvafoje?: ia 
akvokato, kuracislo, instruisto, laboristo, 
inĝeniero k. t. p.? Sed ne eslu grave, 
kion ili diros pri la graveco de helpa 
lingvo generale, kaj pri ĝia estonta uti- 
leco, sed pri la informoj pri esperan- 
tismo! Preskaŭ nenion kaj preskaŭ ĉio 
falsa! Kiomfoje oni en la ĵurnaloj legas 
iom pri Esp, kio ne es'as skribita de 
ni, tomfoje tio estas simpla; sensenca- 
joj. Imagu diskuton pri „Akordo Esp." 
en nia sejmo. Ĉu ni havas iluziojn, ke 
oni sage pri fi diskulcs kaj voĉdoncs 
pri ĝi? Tule ne! Cerle esics simile, kiel 
antaŭ ne tro multe da jaroj en la ba- 
vara parlamento: sensencaĵoj! Kion scias 
pri Es». en Germanujo ministro Goeb- 
bels, kion diris pri ĝi Adolf Hitler? Cu 
tio ne pruvas, ke efektive grenda pro- 
pagando de niaj germanaj samideanoj eĉ 
ne atingis tiuln ĉi personojn? Ne estus 
alimanicre ĉe ni, se la diskuto eksplo- 
dus. 

Ĉio principe estas preparita kaj Esp. 
pcvus jam de post la mililo, se ne pli--/ 
frue, esli instruala en la lernejoj kaj ta- 
men ĉiam ĝis nuu ĝi eslas problemo de 
la nuba estonleco. 

Kion do fari por esperantigi milionojn 
da homoj, el kiuj konsistas ĉiu nacio? 
Enkonduki en la lernejojn en unu lando 
sen la aliaj estus riska kaj luksa paŝo, 
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kiun cerle kontraŭstarus la tula nacio. 

Enkonduki samtepe en kelkaj ŝtatoj po- 
stulus Interŝtatan  Esperantio-Akordon, 
Sed por kc ĝi ne estu la postulo de are- 
to da esperantistoj, oni devas kolekti la 
nomojn de f'aj adeptoj, Sed ĉu ozi pro- 
vis ton ĉi fari? Tute ne! Oni tre ĝojis, 
se oni scipovis konvinki :un pri esperan. 
lismo, oni ankoraŭ pli mulle ĝojis, se oni 
instruis al li la lingvon. Sed oni lasis 
lin izole. Bone es'is, se li eniris la orga- 
nizitan societcn. Oni opiniis naive, ke ju 
pli da perconoj estos en la societo, des 
pli proksima es'os „fina venko". Pro ti», ke 
ne ĉiuj personoj volis resti en la organi- 
zaĵo esp., sed vivis ekster ĝi, sekve oni 
opiniis, ke oni devas kolekii la nomojn 
kaj ad:escjin de liuj personoj. Bona ideo, 
sed ĝi ne proksimigas „la finan venkon". 

Sed kompreneble tiu ŝtato de la socie- 
taj kursoj kvar kam estis necesa, estis nur 
prepara periodo por sistema instruado 
en la lernejoj. Akirante novajn adeptojn 
rcr la ideo kaj tiom pu por lingvo Esp. 
oni devis ilin antaŭ ĉio akiri por ideo 
de Inlerŝlala Esperanto.Akordo, sekve 
preni de ili deklaron skriban pri tiu ĉi 
ideo. Imagu nun, ke dum multaj jaroj de 
nia ĝisnuna propagando oni tuj de la ko- 
menco koleklus tiajn nomojn, precipe in- 
ter la homoj gloraj kaj bore konataj! Se 
eĉ liuj homoj estus mortinlaj, lamen ilia 
skriba deziro restus kaj influus la per- 
scenojn vivantajn. Ensume tiu ĉi subskri. 
baro formus grandan voĉon de postulan- 
toj kaj la homoj, kiuj estus aŭdintaj pri 
esp. unuafoje, audus samtempe pri nia 
volo Kiel mulle pli facile estus organizi 
tiun ĉi ĥoron de la postulantoj, ne nur 
el la esperantistoj, sekve el la personoj, 
konantaj la lnzvon Esp., sed ankaŭ el 
la adcptoj le $i, kiuj ne bezonas ĝin ko- 
ni, La aimeo eslus pli facile organizebla 
ol nu: pure el la lingvo-konantoj, kion 
ankaŭ on: forgesis fari.”) Tiel agante, ni 
prezentus ian forton rilate al neesperan. 
tistoj. Nune ni estas seninfluaj, „voko 
sur la dezerto". 

Kion do fari? Komenci! Sed antaŭ ĉio 
veki esperantistojn en diversaj landoj. 
Fari la samen, kion faris Karlo Marx en 
socialisla movado („proletoj de ĉiuj lan- 
doj unuigu vinl"): „esperantistoj kaj ade- 
ptoj de esperanto organizu vin kaj ekpo- 
stulu de viaj ŝtaloj la Interŝiatan Espe- 
ranto-Akordon!" Sed esperantistoj tion 
ĉi ne postulas. Ili ne scias, kion fari, Ili 
tra-v'vus siajn iluziojn kaj miras, ke jli 
restas ĉiam sur la sama loko. 


e  -Á4——---s—————-EEEE 
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Ekkonienci pcvus grandaj kaj gravaj 
revuoj de nia movado, ekz. „Nia Gazeto“ 
de Salo Grenkamp. pli of.e aperanlaj oi 
aliaj Se ili d.esexdus la alvokon al na- 
ciaj centroj de Esp. movado en diversaj 
landoj, eble oni povus kolekti ian kvan. 
ton da samideanoj, kiuj ekkomencus nu- 
ne popularigon de la ideo pri la plebisci- 
to por Interŝtata Esp. Akordo inter la 
esperantistoj (kiuj gis nun dormas) kaj 
due: kolekton de la subskribcj. Kion o- 


pinas nia estimata redaktoro, S. Gren. 
kamp? 

Kun salutoj al li 

dro Antoni Czubryaski, 

Ostrowiec Kielecki, Sienkiewicza 53, m. 8. 

*) Oni ne ĉiam bezonas ĝisfunde ekko- 
ni jan problemon por protekti iun aferon, 
Se mi ekz. protektus kontraŭalkoholis- 
mon, ĉu mi por tio ĉi nepre bezoras tra- 
studi medicirajn librojn pri la malbonaj 
sekvoj de alkokolismo? Certe ne! 


KRITIKO DE KRITIKO. 


La esperantaj gazetoj estas plenaj de 
diversaj arlikoloj pri la krizo en nia 
movado. La aŭtoroj de tiuj ĉi arlikoloj 
streĉas siajn fcrtojn por indiki la plej 
ĝustan vojon, direktantan al la venko de 
la esperantisma ideo. 

Miaopinie ĉiuj proponoj estas bonaj 
kaj aplikeblaj, oni ne devas nur forgesi, 
ke proponoj mem ne sufiĉos. La propo- 
nantoj devas realigi siajn projektojn. 

Kritiko, indikoj aŭ rimarkigoj estos de. 
ziresgalaj kaj komprenataj, kiam oni vidas 
pulsantan, vivplenan laboron, Nur en tia 
kazo kritiko (estas) povas esti efika — 
inverse, -- ĝi estas kiel voĉo vokanta 
en dezerte. 


Ni, esperantistoj, devas konsc igi, ke 
la esperantismo estas ankoraŭ en sta- 
dio, pestulanta aktivan, senĉesan kaj sin. 
donan laboron de la tula esperantistaro, 
precipe, de tiuj samideanoj, reprezentan. 
taj nin dum esperantaj kongresoj. Mi pen- 
sas pri niaj delegiloj, ĉefe pri tiuj. kiuj 
ĉagreniĝas pro la malbona stato de nia 
movado — Ne ĉagreniĝu, samideanoj, ne 
verŝu l.rmegojn, skribante viajn grandajn, 
senesperejn artikolojn, senvolontigantajn 
multe da freŝe bakitaj esperanlistoj de 
la laboro sur la esperanta kampo. 

Anslatau malĝojigi kaj veneni la espe- 
rantan atmosfcron alpaĝu al konkreta la- 
bor»: crganizu esperantajn rond-jn tie, 
kie ili ne estas, organizu la neorganizi. 
tajn esperantistojn, poste, estu certaj, ke 
la stato de nia movado tuj pliboniĝos. 

En nia urbo neniam es is esperantista 
rondo, Kiam mi proponis al kelkaj ĉi-lo- 
kaj kluboj; aranĝi esperantan rondon, ĉiam 
mi estis ricevanta negalivan respo-don. 
Sed fine unu el la ĉi tieaj sportkluboj 
akceptis mian proponon. Nun ni havas 
esperantistan rondon kai kurson de la 
eso. lingvo en tiu ĉi rondo, kiun vizitas 


regule 45 gelernantaj. 
kaj disvolvijas. 

Estas multaj urboj kaj urbetoj, kie la 
esperentfa movado aŭ mortos, aŭ enlute 
ne komencis vivi, malgraŭ tio, ke en 
tiuj urboj loĝas esperan istoj, abonantaj 
esperantajn gazetojn, lli pensas, ke per 
legado de esperantajoj oni povas venigi 
mesion. 

Ĉiu csperantisto devos, krom memler- 
nad», allogi al nia movado sian konatojn 
kaj aranĝi, se ne estas ĝis nun aranĝitaj, 
esperantajn rondojn. La esperan istaj 
centrejoj devus siaflanke dissendi pro- 
pagandajojn kaj alvokojn 21 ĉiuj esperan- 
tistoj en d versaj urbcj kaj urbetoj, kie 
esperautis!aj rondoj ne ekzistas. 

Tia laborc revivigos ankaŭ, grandgra- 
de, la centrejojn esperantajn kaj kreos 
ĝermojn de novaj esperantaj fokusoj. 

Suvalkano. 


Nia rondo kreskas 


VINTRO. 
Hilda Dresen. 
Kian belecon la virtro enhavas! 
Haltu, rigardu! Okulojn ekravas 
Kampoj ebenaj, 
Blankaj, neĝplenaj. 


Kia loganta vastec' senmezura! 
Kaj super ĉio ĉielo lazura, 
Frosta sunbrilo, 

Muta trankvilo, 


Kaj nia norda arbar konifera, 
Tiel pensema, fiere severa, 
Neĝornamita, 

Pie medita. 


Vintro, ho, via beleco majesta 
Estas ja por la nordano modesta 
Kvazaŭ mistero, 

Sorĉa fabelo! 


(HHIERONIM DERDOWSKI. 


De moŝt Ĉorlinsci al Puck 
pra retoj vojaĝo.”) 


Introdukcio, 

He, fralaro! Pli atente streĉu la orelojn, 

Car mi volas tromprakonti ja nebagatelojn! 

Kiel miaj mensogpensoj ei mi elkapiĝos, 

Sensignifa — pri Ĉorlinsci rakont' elvolviĝos: 

Kiel Puckon li vojaĝis relojn aĉetonte. 

Jen vi ploros dum r»kon:o. ridos jen valonte. 
JUDO OFERAS AL ĈORLINSCI 
MALJUNAN ĈEVALON POR AĈETO. 

lli iris por rigardi ordon en la stalo, 

Kie staris jam maljuna, kreska virĉevalo. 

Nobelulo enrigardis al ĝi en buŝegon: 

Ho! elkrias — ĝi ja havas longan trontden- 

tegon! 

Kiom pagis ci por tio? certe ne tro kare? 

Ĝi malvidas dekstrokule ja de antaŭjare! 

- Kiom pagis ini — jud' diras —- mia nur afero! 

Nu, sed kia sur femuro sidas jen tubero? 
Nobelulo klniĝinte rimarkis brulstampon: 

Kun la ajlo, sceptr' kaj krono polblazonan kamp:n. 

Kaj la judon li demande tuj okulmezuras: 

Gi ja estas de la pola armeo, mi juras! — 
— Mi aĉetis — diras judo ĝin dum aŭkcihor», 
Laste estis ĝi servinla prusa ĉe majoro. 

Ĉar nejuna, ĝi ne estis ankaŭ multepreza, 

Al la glitoveturilo taŭgos gi malpeza, 

Sur ĝi sidis Mierostawski, pola generalo, 

Satis gin kaj zorgis multe pri gi en la stalo. 

Li raidsvarm!s dun», bataloj sur ĝi en la jaro 

Ahlunfirc'h konliau prusa la militistaro! 

Nu, rigardu, kiel sage ĝi eĉ instruita: 

Fajfu marŝon, ĝi saltetos, kvankam alligita. 

Do Corl'nsci blovis vangojn, farisrondbuŝeton, 

Lipojn ambaŭ rulonigis formante (rumpeton 

Kai ekfajfis la kaŝuban marŝon altatone 

Laŭ mazurko de Dombrovski multkonata bone. 
Ekseniinte la fajfajon ĉeval' orelumis 
Kaj laŭtakte marŝkonforme loke ĝi hufumis. 
Nobelulo finfajfinte apenaŭ duonon 
Pro ĝoj' donis al ĉevalo koran kisodonon. 

Nun :n vidas, ho ĉevalĉjo, cian bravvirtemon! 
Sed ne pensu, ke mi volus montri la spitemon! 
Cian polan la devenon graciec' atestas, 

Ke ci trafis al la judo, granddomaĝo estas! — 
La grizulo kapon klinis kvazaŭ komprenante 
Kaj nazflaris lian ĉapon goje blovspirante. 
La fiŝisto d'tis dume: Kompalinda besto! 
Mi alportos la avenon, iĝos por ci festo! 
Sed por tio militiste ree ci dancados, 
Seumerite ja neniu nune profitados! 


4) Eu junia r-ro de P. E. el 1935 aperis artikclo 
de s-ro direktoro J. Crzech pri kaŝuba lando, lingvo 
kaj verkistoj. Ni petas relegi gin por guste pritaksi 
ĉi-suban, tre interesan esperantigitan fragmentcn 
el la poemo de Derdowski. La Red. 
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Melburna viro, kiu persone 
konis Hans Christian 
Andersen. 


En Melburno (Australio) an- 
koraŭ vivas homo, kiu, kiam li 
havis nur ses aŭ sep larojn, si- 
dadis horon post horo sur la 
genuo de Hans Christian An- 
dersen, aŭskullante al tiuj ra- 
kontoj, kiuj post paŝo de iom 
da tempo, devis fariĝi famegaj 
inter la geknaboj de l' mondo, 
La feliĉulo, nun maljuna sinjo- 
«o, J. A. Heyman, ĵus donacis 
al la Biblioleko por Infanoj en 
antaŭurbo Prahran grandan 
plakon faritan de li honore al 
la amata iabelm~jstro, kiu an- 
taŭ 100 jaroj sukcesis eldonigi 
sian unuan verkajon. 

En parolado ĉe la transdona 
ceremonio, s-ro Heyman vort- 
pentris la mondkonatan Danon 
laŭ rememoroj de tiuj longe pa- 
sintaj tagoj, kiam li vizitadis 
lin en Kopenhago. 

„Mi ne klare lin rememoras, 
sed ja ankoraŭ tenas tion, ke 
li havis mildan vizaĝon, kaj ke 
li amis la geknabojn. Li devis 
tre pene labori, ĉar gis la tago 
de lia morto mankis al li su- 
fiĉe da vivrimedoj, kaj pano 
estis ĉiam nur malfac'le akire. 


bla. 


„Sed tiv ne multe ĝenis lin, 
ĉar la mongajnado tenis por 
preskaŭ neniom da intereso. E- 
fektive, en ĉiu afero li estis 
modesta homo, kaj tre ver$ai- 
ne nenio estus pli embarasinta 
lin ol la grandiozaj monumen- 
toj en la Rega Ĝardeno, Ko- 
penhago, kaj tra Danlando, ho- 
nore lian memoron". 


Se vi trovos vin apud la Bi- 
blioteko por Infanoj en Prah- 
ran, ne preterlasu la okazon e- 
niri por vidi ĉi tiun bronzan 
plakon, vere belan. Frape pro- 
speris al s-ro Heyman enverki 
en la vizagon sur ĝi la dolĉan 
esprimon de liu larganima a- 
mindulo. 

Ĉiu devus scii almenaŭ iom 
pri la vivo de tiu altstatura, 
malgrasa ŝuistofilo, kiu konis 
tiel bone la vojojn kaj loĝule- 


Do respondu, ĉu laŭmarŝe saltos ci denove, 
Se kaŝuban mi ekkantos marŝon nun laüpove? 
Ekkapumis la grizulo kvazaŭ klardirante, 
Ke laŭ tiuj bockondiĉoj mai$cs $ daucante, 
ĈORLINSCI kantas la kaŝuban marŝon. 
Nobelulo surtutbaskon dorse pligustigis, 
Karestrapis la ĉapelon, manojn surlumbigis, 
tm don lor kiinis, glatis hirtlipharon 
Kaj Komencis kanti ĝoje hejman landkantaron: 
Kie Vistul' de Krakovo ĉe mar' pola ĉesas, 
Pola kred' kaj polparolo orelon karesas. 
Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 
Marŝu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 
Kaj li ĉesis... luj grizulo hufe frapas teron, 
Do Corlinsci ĝoje kantas plian ĉi verseron: 
Kun Germanoj longajare ĉiam ni batalis, 
Liberkanto milvoĉare en orelon falis, 

Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marŝu, korpon hardu, Dia pov‘ nin gardu! 
Venis roto de Krucistoj, dissemis suferon, 
Sed kaŝubaj ĝin draŝistoj kaŝis sub la teron. 

Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marŝu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 
Postenvokis nin ordono de Jagiello rego 
Tuj fiera krucistkrono subiĝis al lego. 

Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marŝu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 
Kazimiro reĝo pelis trans limojn Kruc'ston, 
Lia haŭto ioin ŝvelis spertinte batiston, 

Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marŝu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 
lam Svedoj nin ipare el fremdland' invadis, 
Sed el Puck ni kapucare ilin forpeladis. 

Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marsu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 
Per la sankta kruc’ signigos kun hakil' kaj reto 
kn inferon ju enigos, fcren diablelo! 

Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marŝu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 
Stanislao saukta nia tte naskiĝinta 
Ne allasos. ke rebia estu pov' venkinta! 

Do re pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marŝu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 
Ploras patrin' pro la filo, ploras kaj knabino: 
Cesu! nia Di' ŝirmiio gardos nin sen fino! 

Do ne pereos Kaŝubo, nek veos, 

Marŝu, korpon hardu, Dia pov' nin gardu! 

Kant' finigis, sed ankoraŭ saltas la grizulo, 

Kvazaŭ ur$a ĉe lahrro la diligentulo, 

Fine kaj ĝi trankviliĝis, kiam eĥo ĉesis. 

Judo barbon pliglatigis, beston ekkaresis, 

— Nu, vi fine proprokule al vi ekpersvad's, 

Ke ĉeval. se eĉ maljuna, kiel 

Nobelul' nenion diris, kuris for kun krako 

Kaj revenis penspirante kun aven' en sako. 

Li enŝutis la avenon en tuja momento, 

La grizul' gin formangejis, ke nur grincis dento. 

—- Grincu, maĉu! ci karulo! se aven' bongusta. 

Cin malsati ja permesi, estus lre maljusta! — 

Grizul' manĝis sen grimacoj, mcvis la buŝegon, 

Baldaŭ ĉion ĝi lransŝovis en sian ventregon, 

Rimarko: En la jaro afitunfircih. La Kaŝuboj >l- 
proprigis al si kelkajn vortojn el la lin- 


in dancadis, — 


tojn de Fel^ndo. Oni diras, ka 
la fratoj Grimm konis la ho- 
mojn. kiuj konis la kobcld^j^, 
sed Andersen konis la kobol- 
dojn mem. 


Kiam li rakontis siajn unuajn 
elpensaĵojn, preskaŭ ĉiu rigar- 
dis lin kiel frenezetan, reviston 


„en kies kipo zumis muŝo, kaj 


ii ne volonte lasis sin vidiĝi, 
parolante kun li. Finfine Hans 
ekpaŝis vojon al Kopenhago por 
serĉi la fortunon, Sed multe da 
nefeliĉaj kaj manĝomankaj ta- 
$oj devis forpasi antaŭ ol li 
fam'ĝis, kaj eĉ ki m lia nomo 
estis trekonataĵo li restis tiel 
mallerta negoculo, kaj gajnis 
tiel malmulte da mono pere de 
siaj tabeloj, ke li fariĝis fraŭlo 
tre maljuna antaŭ ol disponis 
al li la vivrimedoj necesaj per 
kiuj li povus subteni ankaŭ e- 
dzinon. Li do ne povis vidi ĉir- 
kaŭ si la proprajn infanetojn, 
kiuj aŭskultus liajn belajn pa- 
rolojn. Cetere, es'as s'ranĝge, 
ke li neniam alte taksis tiujn 
verkajojn; li ambiciis brili ea 
la drama, romana, aŭ poezia 
kampo. Sed malgraŭ ke li ne 
povis lion, li fariĝis la plej gran- 
da fe-rakon!isto, kiu jam vivis, 


R. Banham 


HILDA DRESEN. 


NEĜEROJ. 


Ho, kiel ĉarme: 
Pris nuu svarme 
En la aero 

Etaj lanugoj, 
Helas sur tero 
Blankaj negtukoj. 


Kvazaŭ konkuro, 
Vigla vetkuro 
Eslas la bela 
Flugo senbrida 
De la neĝera 
lalo rapida. 


Kia gracia 
Danco glacia! 
Flokoj ŝutiĝas 
Lude nun, glite, 
Ĉio mutiĝas 
Kvazaŭ sorĉite. 
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— Aaj rabobirdoj. 

= En la plej bela kaj plej bone korservita parto de arba- 
roj en nord-orienta Polujo kreis la Pola Registaro, kiu ĉi tie 
= estas proprulo de grandaj arbaraj teritorioj, grandiozan Nacian 


Parkon, nomatan Białowieża (elp. Bjaüovjeja) Tiun parkon 


LS 


Pu; 


— oni aranĝis sur teritorio de ĉirkaŭ 6000 hektaroj, en koro de 
granda arbarkomplekso, nombranta ĉirkaŭ 200.000 hektaroj. 
- — Kiam m eniris en Nacian Parkon, ĉirkaŭas nin la ĉar- 
me de praa arbarego. En ĉiuj flankoj altencelas graciaj arboj, 
kies suproj malaperas en subĉielaj sferoj, Tie kaj ie kuŝas 
potencaj arbotruakoj, renversitaj de ventegoj aŭ falegintaj pro 
— maljuneco kaj, putrante malrapide, ŝanĝiĝas je humo. De su: 
. la tero leviĝas alten verdaj kreskaĵoj de arba junularo, grim- 
pante supren al la lumo. En ĥaoso de branĉoj, arborenver- 
saĵoj. inter marĉaj muskejoj kaj malsekaj kotejoj fariĝas sova- 
ĝaj dezertejoj. Enpaŝante en ilin la homo travivas profundan 
— impreson, ke malfermiĝas antaŭ li pramalnova perego mez- 
— epoka, arbarego de polaj reĝoj el dinastio de Jagelidoj, kiuj 
iam en tiu ĉi arbarego ĉasadis. 

; Karakteriza trajto de la Białowieża arbaro estas ekzi- 
- stado en ĝi de variegaj arboj, Do: kverkoj, fraksinoj. betuloj, 
tilioj kaj aliaj foliaj arboj, piceoj, pinoj kaj aliaj pingloarboj 
ligas sin ĉi te je diversaj grupoj. kunvivante en reciproka har- 
monio. De tie devenas nekutima diverseco de l' arbarego, 
malgraŭ, ke ĝi ampleksas nur malaltaĵan arbarego». En la 
Nacia Parko tiu pitoreskeco aperas en aparta pompo, ĉar la 
grboj estas tre allaj kaj atingas 40- aŭ 50-metran altecon. 

Tiun riĉecon de arboj respondas varieco de plantoj flo- 
raj kaj malaltrangaj. 

Ankaŭ specifa es!as la mondo de bestoj. El la „granda“ 
bestaro: cervoj, linkoj, lupoj kaj aproj, plue kapreoloj, vulpcj, 
meloj, leporoj, musteloj. el birdoj tetroj. kaj eĉ tiom maloftaj 
nigraj cikonioj konsistigas la bildon de faŭno en la pola mal- 
altaĵo. Sed la besto, kiu estas la plej granda ornamo de l' Bia- 
lowieza arbarego estas uro. 


Uroj konserviĝis en Bialowieza arbarego ankoraŭ el tem- 
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zi$ malgraŭ la mondkrizo multe disvolviĝis, dum en la aliaj 
baltaj kaj germanaj havenoj la trafiko rimarkinde malkreskis 
Do Gdynia ne estas ĝia konkuranto. 

Kiel mi antaŭe menciis, ni posedas 74 kilometran mar- 
bordon, kaj kompare kun la nombro de loĝantaro al unu 
kilometro de tiu ĉi premas preskaŭ duona miliono da homoj. 
Fakto verŝajre ne renkontata en la mondo. Do ankaŭ la in- 
teresiĝo pri la maro devas esti ĉe ni multe pli forta, ol ĝi 
estus alikaze. 

Krom la haveno dum tiu mallonga tempo ni sukcesis 
jam konstrui kelkdekon da komercaj kaj personaj ŝipoj kaj 
grandajn ŝipojn oceanajn. La registaron helpas en tio privataj 
rersonoj, konstruante siajn proprajn. La socio multe helpas 
tiun laboron. ne ŝparante la monon por tu celo. La konstru- 
ado de la haveno en Gdynia ne estas ankoraŭ finita, sed jam 
run ĝi albordigas grandajn venantajn ŝipojn kaj la nomo de 
tiu haveno fariĝas ĉiam pli multe konaia, En nuna stato de 
l' laboroj en Gdynia troviĝas nun 6 grandaj basenoj kaj 16 
kajoj kun plej modernaj uzinoj kaij aranĝoj. | 

Por certigi al la haveno kvietajn akvojn, oni konstruis 
grandajn ondrompilojn. 

La haveno transŝarĝas nun unu kaj duonan miloin da 
vagonoj tage. Ĝi posedas la plej fortan lumturon ĉe la tuta 
Balta maro. El Gdynia kondukas nun kelkaj regulaj ŝiplinio: 
kaj niaj ŝipoj entreprenas vojaĝojn al multaj landoj de terglo- 
bo. Por niaj elmigrintaj samlandanoj ili estas tie heroldoj de 
hejmaj informoj, alpcrtas konsolon en ia nostalgio. 

Krom diversaj havenaj aranĝoj en Gdynia vidinda estas 
tie granda senŝeligejo de rizo, konstruita tie de niaj bankistoj. 
Ni ankaŭ konstruis en Gdyn'a grandan malvarmigejon por vian- 
do, eksportata alilanden. „i = 

Gdynia ekestis kaj kreskas su: ondo de simpatio de tu- 
ta Polujo. La publika opinio favoras Gdynian preskaŭ de la 
komenco mem kiel verkon elkreskintan el bezono rigardi ion 
propran, hejman sur nia propra marbordo. La decido pri la 
havenaj laboroj estis komence akceptata kun kelka skeptike- 
co, sed baldaŭ ŝi estis sentata kiel io nepra, vivbezona por 
la nova ŝtato, | 
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ES. ; 
ĝoj kaj lagetoj kun purega akvo, rebrilanta per ĉielarkaj ko- 
- leroi. El lagoj kaj lagetoj faladas perlecaj torentoj kaj akvo- 
- faloj, sur abruptaj vando; de Tatraj suproj konserviĝas blan- 

kaj makuloj de eternaj neĝoj. Sur dorsoj kaj en valcj inter 
— densaj kampoj de monipino, etendiĝas verdaj herbejoj paŝte- 
joj kun originalaj montaranaj budoj. La rokajn deklivojn sur- 
kreskas abundaj, malhelaj arbaroj kun piceo, kaj fago. 

Inter tatraj floroj ekfloras printempe rozaj kaj violaj krokuscj. 
- somere kaj aŭtune malhelbluaj genc'aŭoj, sur kalciaj suproj 
abunde kreskas blankaj leontopodioj. En valoj kaj sur tatraj 
“suproj vivas ĉamo kaj marmoto, en arbaroj kaj herbejoj cer- 
- voj, en rokaj kavaĵoj marmotoj. Ĝis hodiaŭaj tagoj vidiĝas 
ĉiam, kvankam malofte urso, linkc, sovaĝa kato kaj roka aglo. 
E En Tatra Parko eslos protektata pejzaĝo, plantaro kaj 
- faŭno en du strefoj: en absoluta rezervaĵo, en k'u iu ajn homa 
“mastrumado estos malpermesita kaj en parta rezervaĵo. La 
areo de Nacia Parko sur pola ter'torio ampleksos ex la du 
- sirefoj pli ol 20.000 hektarojn, 

t La bazo por formi Nacian Parkon en Tatroj estas gran- 
E arbara teritorio de tiel nomata Kórniki'a fondaĵo, c, 8000 
y 


"Tairaj ideoj, karmemora grafo Wladyslaw Zamoyski. Tiu te- 
r'torio kaj ankaŭ la najbaraj teritorioj arbsraj kaj rokaj estas 
transprenitaj. respektive acetitaj de la Pcia Registaro kaj Po- 
la Tatra Societo, tiel, ke hodiaŭ en Polaj Tatroj pli ol 10.000 
hektaroj estas submetilaj al la protekta mastrumo. 
| Tatra Nacia Pa ko sur pcia teritorio najbaras al la pro- 
jektata Naca Parko malantaŭ la ĉehoslovaka limo, kie ankaŭ 


p 
= 
B farataj preparoj pcr fondi tie nacian patkon, subtenataj 


“hektaroj, kiun donacis al la pola nacio granda batalinto pri 


de l' registaro kaj crganizaĵoj de ĉeĥoslovaka socio. Ambaŭ 
parloj de | Nacia Tatra Parko fondos apudlman parkon de 
naturo, apogilan sur samaj principoj. Kunlaboro de ambaŭ ŝta- 
toj sur tiu kampo estos okazigala per specialaj komisionoj. 
Komplete jam preta Nacia Parko ekzistas en alia mon- 
ta nesto de Karpatcj, nomata Pieniny, situanta preskaŭ 40 km 
. mordorienten de Tatroj. En tiuj montoj, famaj pro pitoreskeco 
--de sovaĝa montobreĉo farita de akvoj de Dunajec-rivero tra 


= 
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libera, vi ne povas imagi, kiel valora, kia trezor“ cstas la li- 
bereco. Vi kutimis vivi en libereco jam denaske; la libereco 
ŝajnas al vi esti tiel natura, kiel estas la suno aŭ aero, vi ne 
povas ensentiĝi en animon de l' mallibera homo, kaj vi ne 
povas kompreni la grandegan ĝojon pro la reliberiĝo. 

Sed nun imagu; vi estas libera, kaj ĉirkaŭ vi ruinoj, rui- 
noj, ruinoj. Kaj en tiu stato ni devis denove baraktadi, ĉar la 
najbaraj pretendoj eslis senlima:. Batali en tiuj cirkonstancoj 
estis vera heroeco. Kaj kiam la okcidenta Eŭropo jam delon- 
$e riparadis tion, kion la milito detruis, fine en la jaro 1929 
post fino de l' kontraŭbolŝevika milito, ankaŭ ĉe ni eksilentis 
la kanonoj. 

Post la lasta packontrakto en Riga ni povis mezuri la 
tezitorion, kiu estis aljuĝila al ni. Laŭ nombroj evidentiĝis, ke 
ĝi okupis sesan lokon en Eŭropo, koncerne la grandecon de 
| teritorio kaj ankaŭ la sesan koncerne la nombron de ŝiaj 
loĝantoj. Nun ni havas 33 milionan loĝantaron. La lando rice- 
vis 75 kilometran marbordon. 

El historio vi scias bone, kiel grandegan rolon ludis la 
maroj en disvolviĝado de popoloj. Vi scias, ke la lulilo de 
| eŭropa civilizacio estis la landoj ĉemaraj. Vi komprenas 
la gravecon de l' maro 

Apenaŭ du jarojn ekzistante, ni spertis jam tion en la 
j. 1920. La maro ebligis al ni tiam la venigon de l' municio 
kaj finan venkon. Ĝi decidis pri nia ekzisto kaj libereco, Ho- 


diaŭ ĝi decidas pri disvolviĝado kaj grandiĝanta forto de la 


ŝtato, - 
Sekvante la verkojn de nia verkisto Żeromski, kaj tiujn 
de angla poldevena verkisto Józef Conrad Korzeniowski, la 
inklinoj de pola socio turniĝadis al la maro. Ili estis komen- 
ce nur inspiroj de l' fantazio, malfortaj revoj promesantaj, ke 
sur tiuj 75 kilometroj da nekulturita tero ni povos fruktedone 
labori. 

Kaj tamen! c 

Pripensu nur! Parolu al vi la iaktoj! 

La nuna pola haveno Gdynia ankoraŭ en la j, 192i vi- 


vis duondorme kiel duaranga fiŝkaptista vilaĝo sur malriĉa kaj 


mizera marbordo, Kiam Gdynia ekapartenis al la pola ŝtato, 
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as al Kaŝubo herede ligita. 


Lin ele;ne memorigos epopeaj rimoj, — W 
Ĉar ĝis Nolec' etendigis per li kaŝublimoj. 
Jam ne tiel forta estis de Mŝcĉug' Dua povo, 


Kiu help:s 


la Ulnulon veni al Krakovo. 


Bedaŭrinde ne naskigis al li heredanto, 
Do Krucistoj penis igi de land' posedanto. 


Ke ne [al 


u sub Germanon patra la terzono. 


Li ĝin cedis testamente al la pola krono. 


Tial igis ] 


a Polujo nia protektanto, 


De Kaŝuba nia lando ŝildo kaj ŝirmanto. 


Nobelulo la parolon de monah' 


alentis 


Kaj en koro grandan ĝojon kaj fieron sentis, 


Li do 


diris adiaŭe; Ĉion mi rakontos 


Al Kaŝuboj kaj fremduloj, kiujn mi renkontos, 
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| cias, ke Kaŝuboj anlaŭ kelkjarcentcj 
ankaŭ indajn eslrojn, kiel fortaj genloj. 
Tradukis Józef Orzech 
En la cistersana monaĥejo en Ol va apud 
Gdaüsk Danzig estis konata, grande 
Orgeno, plej ampleksa gis la XX jarcento 
sur la luta teritorio de iama Polujo. 
Slupsk ŝermare: Stolp, urbo en ger- 
mana Pomeranio. 

La Ulnulo reĝo Wladystaw (La- 
dislao). elpelata trifoje el la lando de 
rego Vaclavo H, la ĉeĥa. line ekpose- 
dis Krakovon en la jaro 1306 kaj reis 
poste fis la jaro 1333 kiel pola reĝo. 
Pro sia inalgranda staturo li estis noma: 
ta: ulnkreska, ulngranda rego. 
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J.a decembra numero de „La 
luna Vivo" entenas simplan te- 
atrajon por ne.fakuloj (,La No- 
vaj Vestoj de la Reĝo", laŭ la 
de Zamenhof tradukita fabelo 
de Andersen). --- Ĝi taŭgas por 
niaj klub — kaj fest — vespe- 
roj. Lu grupoj ne bezonas el- 
spezi multe, ĉar por 4.32 zl. oni 
ricevas ekz, plus la prezentraj- 
ton. 


La libro de Edward Bellamy, 
la amerika eminenta pensulo 
post kelkaj monatoj aperos en 
Esperanto. Ĝi estas tradukita 
de anglo, sro Elwell. 

De multa; flankoj jam atingis 
nin petoj kaj nun oni jam po. 
Vas mendi gin sen pagi ĉe K. J. 
Vernooij le Jac. v. Campenstr. 
26 hs. Amsterdam Zuid. Neder- 
lando. 

Ĝi eslus la unua verko de li 


,Leoking Backward” (Rerigardo). 


La prezo estos 1,50—1,75 
derlandaj guldenoj. 
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DANLANDO — LA PARADIZO EN LA NORDO. 


Esperantistoj tutmondaj hel. 
pu nin konvinki la danan gazetaron kaj 
okupi la danan radion!! 

Kion vi, kara leganto, scias pri la da- 
na laudo? Certe nur, ke la lando kuŝas 
en la nordo kaj ke ĝi eksportas bu eron 
tre bonkvalitan. Vi certe ne scias, ke la 
lando estas belega turistlando en ĉiuj se- 
zonoj de la jaro, ke marbanejoj abundas, 
ke la dana popolo verkis lileraturon al .- 
kvalitan, ke la danoj vivas kiel en ŝia. 
rafo-lando (fabela lando, kiun oni nur 
atingas tramanĝinte sin tra montego de 
rizokaĉo kaj en kiu rostitaj porkoj kun 
manĝilaro en la dorso promenas sur la 
strato) pretaj esti manĝalaj de la feliĉaj 
homoj). Veninte en danan domon la unuu 
demaudo de la mastrino al vi estas: „Ka- 
ra gaslo, ĉu vi jam manĝis?" Bona kafo 
kaj bonegaj kukoj estas ĉiutagaĵoj kom- 
preneblaj en la dana hejmo. La Danoj 
vivas en ,Mangukuko'. En multaj lan. 
doj la zorgo ĉiutaga estas manĝi sufiĉe, 
en Danlando estas rekomendinda (ego) 
zorgi pri la malo. Danlando estas vera 
paradizo. La danaj Esperantistoj volas 
volonte al vi malfermi sian belan landon 
per redioparoladoj, sed ili bezcnas vian 
helpon. 

La cirkonslancoj al Esperanto nun e- 
stas ire tervoraj en Danlando. La propa- 
gando en la lastaj jaroj estis tiom efika, 
ke hodiaŭ ĉiu minimume sc'as kio Espe. 
ranto estas lamen, la Danoj estas tre 
realpensantaj. Ofle ili argumentas, ke ili 
lernos Esperanton kiam ĝi estos uzata 
en la dana radio. Multaj rondoj volus o- 
kupiĝi pri Esperanto, ili nur timas, ke 
Esperanto ankoraŭ ne estas vasle uzala 
en la mondo. Tiun dubon ni nur povos 
forigi per granda helpo de ekstere kaj 
per la subteno de la grandaj gazetoj, Ĝis 
nun la grandaj gazetoj absolute silentis. 
Ni povas kapti la gazetaron kaj la radion 
samlempe, se vi, karaj Esperantistoj en la 
tuta mondo, fakte komprenas mian al- 
vokon kaj skribos multnombre. 

Lumbildserioj pri 
lando por Ĉe.instruistoj. 

La turistunuiĝo en Kopenhago tre ŝa- 
tas la helpon de la Esperantistoj kaj el- 
donis jam kelkafoje prospektojn en E- 
speranto. Vere granda sukceso estas la 
disponigo de kvar belegaj lumbildserioj 
kun Esperanto.tekstoj por paroladoj pri 
Danlando. La serioj unuavice estas por 
Ĉe-instruistoj, kiuj laboris en Danlando 
kaj en siaj novaj laborlandoj ŝatas paro- 


D a n- 


li pri Danlando. Ĉe-instruistoj aŭ aliaj 
Esp.-parolantoj, kiuj ŝatas havi la lumbil- 
dojn aŭ la belegajn prospektojn, estas 
peialaj skribi al „Turistforeningen for 
Danmark”, Kopenhago. 

Kiel ni povas interesigi la gazetaron 
kaj la radion? 

Ni rigardu nian Esperanto-histonon! E- 
stis antaŭ unu jaro, kiam niaj amikoj en 
Italio sukcesis okupi la radion. En l: 
pasinta printempo la italaj Esperantistoj.. 
organizintoj de la pasintjara kongreso, 
per lerta ŝaktiro enigis Esperanton en li 
italan radion, Kiel ili faris tion!? Ili skri- 
bis en la Esp.-gazetoj se la Esperantistoj 
tutmondaj grandnombre skr bos al la ita- 
la radio, ni eble sukcesos aranĝi Esp.- 
dissendojn. — La Esperantistoj kompre- 
nis sian devon kaj skribis amase. Jam 
kelkajn semajnojn poste ni guis la unuajn 
komunikaĵojn pri la kongreso. La kongreso 
estis grandioza propagando. sukceso kaj 
nun la regulaj dissendoj de la italaj sta- 
cioj pliriĉigas la konstantan radioprogra- 
mon, 

En Danlando en la lastaj jaroj Espe- 
ranto disvastiĝis mirinde. Tamen la tu. 
ta afero estas portata nur de tre mode- 
sta privata laboro de kelkaj asemuloj. 
Mondfamaj estas la ĉiusomeraj Esperan- 
tokursoj en Silkeborg. Ankaŭ en la ve- 
nonta jaro okazos grandaj kursoj en Sil. 
keborg, Kornmodskole. Sed, se ni fakte 
volos labori grandskale, ni devos nune 
alingi la radion. Antaŭ kelkaj jaroj oni 
ekuzis nian lingvon en la bcnega stacio 
Kalundborg, sed poste oni ĉesis la dis- 
sendojn, Nun estas nia tasko denove ma- 
turigi tiun gravan nordan stacion. Sukce- 
son ni nur havos, se ĈIUJ Esperantis!oj 
leginle aŭ aŭdinte pri niaj klopodoj tui 
skribos aŭ leteron aŭ poŝtkarton al la 
plej granda gazeto dana al la gazeto , Po. 
litiken”, Kopenhago. La skribkapablaj 
mondlingvanoj estas petataj skribi mal- 
longajn artikolojn al la gazeto en Espe- 
ranto, Ĉiuj sendu ankaŭ la prospektojn 
ktp. kiuj aperis en la diversaj regionoj 
de la mondo. La Esp.-redaktoroj nepre 
sendu unu numeron de sia gazeto, se eble 
kun tiu ĉi artikolo. La artikolo ja mon. 
tras, ke ni uzas Esperanton por fari pro- 
pagandon por la diversaj landoj kaj por 
la turismo, 

La „Politiken“, Kopenhago (adreso su- 
fiĉa) aperadas regule kaj ĉiutage en la 
eldonnombrego de 144.000 ekzempleroj. 
Mi petas ĉiujn seriozajn kaj propagande- 


majn Esperantistojn luj skribi al tiu ga- 
zeto. Se tiu gazelo subtenos nin, ni ha- 
vos facilan laboron en la tuta lando. La 
cirkouslancoj fakte estas tre fervoraj al 
nia ufero, mankas nur la granda atako de 
ekstere. Antaŭ kelka tempo klarvidanta 
samlinfvano skribis ea ,Heroldo": „Ni 
ne disigu niajn forlojn malsage, sed ni 
komune prilaboru nun landon post la 
alia: Ni komencu eble en Danlando! La 
lando ne estas tro granda kaj ni povas 
facile tiri la tulan landon en kvazaŭ E- 
speranto-febron!” Nu, bonvolu, nun es!as 
eblo montri, ĉu ni fakle sen mul aj vor- 
loj kapablas fari grandan laboron. 
Skribu, ke vi deziras aŭdi per la radio 
en Esperanto pri la dana kulturo, pri la 
dana literaturo, pri la  agrikuluro, pri 


Danlando kiel turistlando kaj kaj kaj... 
Antaŭ kelkaj semajnoj mi skribis en 
„Fraktiko“ kaj „Heroldo“ pri dana fraŭ- 
lno, kiu lernis Esperanton en tri tagoj. 
Preskaŭ 100 samlingvazoj skribis al la fra- 
ulno. Mullegan dankon pro la valora 
helpo. Nun ne sufiĉas 100 leteroj, nun 
devos alvenadi minimume 2000 skribaĵoj. 
Bonvolu skribi amase! Kaj baldaŭ Esper- 
anto-prele$oj en la dana radio, en la ra- 
dio de la „Paradizo De La Nordo", fe- 
liĉigos viu. 
Skribu val Alas "gazelo ;==5 Pi o s ij akti: 
ken--, Kopenhago DANLANDO. 
A. Weide, 
Ĉe.instruisto, 
Hurup, Darland-. 


POLLANDA KRONTKO 


BYDGOSZCZ. Studenta Esperant: -Ron.' 


do en Klasika fimnazio aranĝis solenan 
Zamenlhof-vesperon, kiun plenig.s prele- 
goj kaj muzika parto sub gvido de prof. 
Karaskiewicz La rondo guas fervoraj su- 
blenon de prof. Sygnarski kaj de la pro- 
fesoraro kun direktoro Polakowski ĉef- 


loke, 


LODZ. Pola Esperanto Asocio, filio en 
Lodz, aranĝis 14-an de decembro de 1935 
jJ. lumbilde ilustritan pollingvan prelegon 
pri vojaĝo al Roma Kongreso kaj Tripo- 
liso, por lernantinoj de ŝtata gimnazio 
kaj siaj membroj. La 5-an kaj 6-an de 
januaro de k. j. estis aranĝila malgranda 
esperanta ekspozicio. Nun kome ciĝis 
kurso gvidata de ing, M, Chmielinsk', 
kiun parloprenas pli ol dek skoliinoj kaj 
kelkaj pli aĝaj personoj. Ĉiulandaj geskol- 
toj eslas pelataj skribi al la kursaninoj 
lau adreso; Lodz. Pola Esperanlo Asocio, 
al. Koŝciuszki 73 — por kurso, por pru- 
vi, ke esperanto estas uzala inter ek- 
slerlanda skoltaro, ĉar novaj adeptinoj 
tre interesiĝas pri kontakto pere de 
esperanto kun tutmonda geskoltaro, — 
kaj plivolentigi ilin al lernado de espe. 
ranto, 

SUWAŁKI, Fordiĝ:ss Esperan ista Ron- 
do ĉe 7. T. G. S. „Makkabi”. Kurson de 
46 personoj gvidas s-o N. Minc. 

TARNOBRZEG. Okaze de la l'brofesto 
la 15-an de decembro ĉi tiea grupo espe- 
ranlisla aranĝis ekspozicion de esperanta 
libro kaj korespondaĵo en montrfenestro 
de plej granda ĉi tiea librejo, dank' al 


afabla permeso de ĝia posedanto s-ro Ka- 


zimierz Szpilka, kiu oleris por la ekspo- 
zicio tutan fenesiron. La ekspozicio daŭ- 
rs de 12-gis 17 decembro de p. j., vckan- 
te grandan intereson. Dum la ekspozicio 
oni disvendadis flugfolion kun presila gra. 
malika regularo, eldonitan tiuokaze de 
la grupo. — 13. januaron de k. j. oka- 
zis generala organiza kunveno de ĉi 
(iea Filio de Pola Esperanta Asocio, Oni 
eleklis jenan estraron; s-ano Biedronüski 
Tadeusz — prezidanto, s-ino Jadwiga Bu- 
rzyüiska sekrelariino, s-ano Antofczyk 
Slarislaw kasisto. —- 15. januaron ko- 
menciĝis esperanta kurso en P, E. A. por 
14 gelernantoj. — 18. januaron -— dank' 
al klopodo de ĉi tiea skollestro s-ro prof. 
J. Ptonka kaj permeso de gimnazia di- 
rektoro s-ro R. Janicki, s-ro J. Toczyski 
komencis kurson esperantan pcr skoltoj. 
Enskribiĝis 45 personoj. La kurso estas 
senvaĝa. 

WARSZAWA. La 15. XII. okazis en 
„Konkordo" — en kunago kun ĉiuj cete- 
raj Varsoviaj E-societoj — la tradicie de 
multaj jaroj aranĝata soleno de l' feslo 
de Esperanto. Ĉeestis 50 personoj. Nur 
pro la epidemie reganta nun en Varso- 
vio kataro, angino ktp, ne venis multaj. 


Malfermis la vesperon en la nomo de 
l estraro de ,Konkordo" s-ro E. Wie- 
senfeld, kiu en mallongaj vortoj memori- 
$is la iaman viglan agadon de ,Konkor- 
do" kaj ĝian vekiĝon kun la espero di- 
svolvi estonte agadon ne malpli (se ne 
pli) vivan ol iam. Li akcentis, ke tiujn 
vesperojn lradicie prezidis la patro de 
„Konkordo“, d-ro Leono Zamenhof... Be- 


daurinde l' nun ne plu povas tiun taskon 
plenumi.. Ni honoru lian memcron per 
leviĝo. (La éeestan!arc eks'aras). Nun ve. 
spere — daŭrigis s-ro W. — mi esas 
la esprimilh de l' dezyroo de ĉiuj ĉe- 
estantaj, se mi kuragos peti, ke d-ro A- 
dum Zamenhcí bonvolu okupi la prezi- 
dan lckoz por la hodiaŭa vespero. — La 
pareleton mi finu per peto refoje eks'a- 
ri por honori la nomojn de l' interlem- 
pe mcrtintaj konkordanoj: s-ro Feliks Za- 
menhof, s-ino Hermelin kaj s-ro D-on 
ŝtein. S-ro d-ro Adamo Zamenhof trans- 
prenas la prezidon kaj dankas por la ho- 
noro. Li ĉeokaze rakontas pri f lozofie- 
mo, kiun sukŝovis al li malgranda fakto. 
Kiam li ĉi-jare veturis al Romo, li deman- 
dis la konduktoron en vagono, je kioma 
horo la vagonaro alvenos Romon, -- Mi 
ne scias —— respondis la konduktoro. 
Mi ne veturigos vin ja gis Romo. Mi 
nur ĝis la limo veturos kun vi, kaj tie 
mi cedos la vaócnaron al alia, Kaj jen 
liuj ĉi vortaj igis lin iam filozofiema: sa- 
me ja eslas kun nia vivo. La Esp-a vi- 
vado iras losge, veluros malproks'mev, 
antaŭen. Ĝi eslas longedaŭra, senmorta: 
nur la Esperantistoj estas mortemaj, kaj 
ne ĉiuj, kiuj gvidas, kunveturos ĝis la ce- 
lo. Nur fis la l'mo (de sia vivo) kaj tie 
ili cedos la movadon al alia.. 


EKSPERIMENTA LETERA KONGRESO. 
Ai ĉiu Samideano (aŭ Grupc): 

Se vi ne havas la rimedon ĉeesti la 
Jaran mondkongreson, eble, kiel mu'taj 
aliaj, vi ŝalus sendi komunikon, kiu le- 
gius ĉe iu kunsido, "lamen, ĝisnun kc- 
munikoj ne estas sur la programo (apat- 
te de „Salutoj“). Sed, se la nuna ekspe- 
vimenta kongreso havus valoran rezul- 
ten, kredeble la oficiala Mondkongreso 
welus ,Komunikojn" sur sian programon 
estonle Do, vi estas invitata parlopreni 
en „Lelera Kongreso", jene: 

1. Sendu komunikon al la suha adreso, 
baldaŭ aŭ almenaŭ antaŭ julio, 1936. 

2. Via komuniko koncernu la lingvan a- 
feron, ekz.: lernmetodon; grupkondu- 
kadon, propagandon. respondon al la 
skeptika demando pri la progreso de 
la lingvo; aŭ, ĝi estu ideala prelego 
pri internacia lingvo; ktp, “kip. 

3. Kotizo: renio deviga; sed laŭvola do- 
naco por helpi al la' negrandaj els- 
pezoj, kaj ebligi premiojn por la plej 
ŝatindaj komunikaĵoj. danke riceviĝus. 

ADRESO: Esperanto-Informo, 50 Con- 

gress St, Boston, U. S. A. 


| Bostcna Esperanla Societo. 


Geo. W. Lee, Prez, 
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LA PLEJ GRAVA AFERO 


NUNTEMPE. 
Polskie Radjo, gia Oficejo de Studoj, 


entreprenis enkeli la aŭskultantaron, por 
ekscii pri giaj preferoj, postuloj kaj pe- 
toj koncerne la programojn. Tiucele oni 
eldonis ampleksan demandaron, kiu estas 
senpage dissendata. Graslitere oni presi- 
gis tie la frazon, ke ju pli multaj aüskul- 
tantoj bonvGlcs respondi la enketon, des 
pli granda estos influo de la publiko sur 
la radioprogramon. 

Samideanoj, jen delonge ate“data mo- 
mento! Utiligu ĝin! Se vi jam ricevis la 
demundaron, plenigu konvene la rubri- 
kojn: „Lekcje jezyków'' (lecionoj de lin. 
gvoj) kaj „Uwagi”, kie postulu: 1) Esp.- 
kursojn en radio, 2) pliof.igon de E.-pre- 
legoj, 3) enkondukon de E.-anorcadc, spe- 
ciale ĉe muzikprogramoj, 4) Esp. kanlkon- 
certojn, 5) Esp. leterkeston, 6) pli fruajn 
sendohorojn, 7) fiksajn sendohorojn (ĉiuse- 
majne, en la sama tago de semajno. je 
la sama hcrio). 8) de tempo al iempo kr:m 
la prelegoj —- distran programon, 9) Esp. 
radian vivan gazeton. 

Sainideanoj, eluzu la okazon, se vi la 
demondaron ankoraŭ ne ricevis, postulu 
ĝin poŝlkarie de „Polskie Radio, Warsza- 
wa, Mazowiecka 5", kiu sendos ĝin sen. 
page. aŭ en lokaj radiodissendejoj. I:sti. 
gu viajn konatojn, ke ili plenigu la deman- 
daron laŭ nia) deziroj. La supre cititaj 1 
9 punk:ojn formuligu kaj ordigu laüvcle, 
aldonu novajn aŭ ion forlasu, por ke ne 
ne estu rimarkeble, ke la agado estas in- 
spirita de ni. Nepre ni plenumu nian de- 
von, sed tuj. 


INTERESA KONKURSO. 

Ilala Ministerio de Gazetaro kaj Pro- 
pagando malfermis tre inieresan korkur- 
son kun tre valoraj premioj. Oni devas 
verki plej belan kaj radiofonian artikolcn 
pri Italujo. Inter 6 eblaj lingvoj estas E- 
speranto, Ampleksc de la arikolo 100 
lin oj. Laborilaĵoj estcs akceptataj gis 29 
II. Skriba tuj por detala informaro al: 
D.rezione Generale per il 'l'urismo — Via 
Vittorio Veneto 56 -- Roma. La premioj 
konsistas el senpagaj fervojaj biletoj tra 
Italujo, 

UWAGA! 


Wszelkie wpłaty abonamen:u miesiecz- 


nika „Pola Esperantisto“ uskuteczniac: 
mozna na konto PKO Nr. 406.660 lub 
przekazem rozrachunkowym, kartoteka 


Nr. 29. co zaoszczędzi wplacijacym kosz- 
ty przesytk:. 
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XXVIli-UNIVERSALA KONGRESO 
DE ESPERANTO EN WIEN 1936 


47 15. (kv 1 AUf(qusto. 
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28 UNIVERSALA KONGRESO 

| DE ESPERANTO, 
Wien 8--15. de aŭgusto 1936, 

! Komuníko Nr. 2. 

Ni sciigas, ke la karavanon al la 
XXVIII-a Univ. Kcngreso en Wien orga- 
nizas P. E. D. (Krakow. Lubicz 34). De- 
talojn legu en januara numero de „Pola 
Esper.". Pluajn ni donos en marta nume- 
ro. Ĉe demandoj aldonu nepre pmarkon 
por respondo. Ludwik Kutscher 

Ekzekutiva-ano de P.E.D. 


Kiu deziras interŝanĝi egalkvante pot'. 
markojn de sia lando kontraŭ polaj, sen- 
du ilin a! s-ano Jerzy Mostowski p. a. 
„Pola Esperantisto“, Kraków, Lubícz 34. 
Polujo. 


20 — 50% 
malaltigis la prezojn de siuj eldonaĵoj 
ekde 1 januaro ĉijara 
LITERATURA MONDO 
pro nova valutopolitiko de la Hungara 
Nacia Banko kaj per tio ankaŭ la prezoj 


rocznle zł. 8.—. p^lroecznic 
zl. 4.-- Dla Tewarzystw i grup CARPET, To- 
zl. 0.-- Zagranica: D fr. ezw. Numer 
pojedynezv zl. 0.70. podwójny 20. 1.40. 
OGLOSZENIA: 12 strony 2130.— 1/4 Rtronvy 
zl. 15.— 1/8 strony 2X. 10.— Korespondenojn : 
male oglana. 2 10 alie (prócz njresu) 2l]. 1.— 


PRENUMERATA: 


cznje 


PRZEKAZ .ROZRACHUNKOWY, KARTOTEKA NR. NM. - 


de ĝiaj neserie aĉelataj libroj apartenas 
al la plej malaltaj en nia li'eraturo. Ĵen 
kelkaj ekzemploj: 

Julio Baghy: Viktimoj svir. 2.50 anstataŭ 
svfr, 5.— 

Enciklopedio de Esperanto I-.-II broŝurita, 
ilustrita svfr. 18.— anstataŭ svfr. 30.— 
Plena Gramatiko de Esperanto svtr. 6- 
anslataŭ 8.— 

Tiu: nunaj prezoj senvalidigas generale 
ĉiujn favorajn prezojn, konstatitojn ĝis 
nun por kurzsuferantaj landoj, Tamen, 
se tiuj antaŭaj prezoj eslis ie pli malal. 
taj, ili ne eslas plialtigataj. 

Por ne kaŭzi ĉagrenon, ni repagas al 
ĉiu merdinto, kiu faris sian mendon el 
niaj libroj post 1 januaro la diferencon 
inter la malnova kaj nova prezoj. Bonvo- 
lu skribi pri tio al via mendloko. 


Detalan liston pri la malal'i$o sendas 
al vi volonte la eldonejo Literatura Mon- 
do, Hungarujo, Budapest IX. Mesler-u. 
53. kai ĉiuj libristoj. 


VTL. POLLANDA KONGRESO 
DE ESPERANTO 


okazos la 31. V. — 1. VI. 1936 en Krakow. 
La programo estas jena: 

Sabato 30. V. Akceptado de alve- 
turintoj en la staci- 
domo. 

21h Interkonatiga vespe- 
ro. 

9h diservo. 

t1h inaŭguro de la kon- 
greso kaj konferenco 
de P. E. D. 

13h kcmuna tagmanĝo. 

14h laborkunsido. 

20h gaja vespero. 

7.30h veturo al Sowin ec. 

11h laborkunsido. 

13h komuna tagmanĝo. 

15h laborkunsido. 

18h fermo de la kongre- 
so. 

Pluaj sciigoj en marta numero de „Po- 

la Esper.” 
Pollanda Esperanto-Delegitaro. 

Zawiadamiamy, iz „Ondo de Daŭgava" 

nie bedzie wydawane w roku biezacym. 


Dimanco 31. V. 


Lundo 1, VI 


ABONO: jare el 8.—, duonmjare xil  4.— Por 
societoj kaj grupoj caperantiatnj jare x 
8. Ekuterlande 5 mv. fr. Aparta numero 


71. 0.70 «wbla zł. 1.40. 

ANONCOJ: 1/2 paĝo 21. 30.— 1M pnĝo al. 18,-- 
1/8 paĝa 21. 10.—- Korespondado: anonceto 
de 10 vortoj (krom andrean) zl 1.— 
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